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Les modifications suivantes aux documents de soumission entrent en vigueur 
immédiatement. Cet Amendement fait partie des documents de soumission.  

 
La modification 01 est émise pour les suivantes :   

 
(1) Question et Réponse des soumissionnaires 

                
 

 
(1) Question et Réponse des soumissionnaires 
 
QUESTION # 1: 
Où peut-on se débarrasser de l'eau utilisée pour le rinçage de la nouvelle conduite ?  Y a-t-il un drain 
sanitaire sur le site, ou l'eau doit-elle être transportée par une entreprise d'élimination ? 
 
RÉPONSE # 1: 
Les deux options sont acceptables, soit l'élimination dans l'égout sanitaire ou le fait de l'emporter par 
une entreprise d'élimination.  Pour information, il y a des accès sanitaires situés dans le 
stationnement de la rue John (à côté de l'ambassade de France), à l'est du barrage est.  Il y a 
également une conduite de refoulement dans la centrale de chauffage à l'ouest du barrage ouest. 
 

 
 

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES 
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Le changement suivant aux Documents d’Appel d’Offres entre en vigueur immédiatement.  
Cet avenant fait partie intégrante des documents Contractuels. 

 
Considérant les Questions-Réponses des soumissionnaires:   
 
 
Q. Pourriez-vous, SVP, fournir une spécification concernant les purgeurs de vapeur nécessaires au 
projet, et aussi fournir la pression d’opération de la ligne de vapeur?  

R:  Les purgeurs de vapeurs sont spécifiés dans la version Française de la Spécification 33 65 13 
– “Réseaux Thermiques -Tuyauterie de distribution en Acier”, à l’article 2.2.14, mais cet article a 
été omis par erreur sur la version Anglaise de la spécification 33 65 13 – “Telethermics – 
Distribtution Piping – Steel”.   

L’article 2.2.14 a donc été ajouté à la version Anglaise révisée de la spécification 33 65 13 – 
“Telethermics – Distribtution Piping – Steel” faisant partie intégrante de cet addenda. 

Quant aux pressions d’opération et de conception de la ligne de vapeur, elles sont données dans 
les versions anglaise et française de cette même spécification 33 65 13 – “Réseaux Thermiques -
Tuyauterie de distribution en Acier. 

SPECIFICATIONS 

Division 33 – Piping – Utilities: 

.1 Remplacer la version anglaise seulement de la spécification 33 65 13 – Telethermics 
Distribution Piping – Steel sur laquelle l’article 2.2.14 a été ajouté pour spécifier les purgeurs de 
vapeur nécessaires aux réparations de la ligne de vapeur.  Cet article faisait déjà partie de la version 
Française. 
 
 

FIN DE L’ADDENDA No. 1 
 

 


